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SUMMARY
Experienced translator and simultaneous interpreter. Expert at localization. Has proven record of translating and interpreting globally with international translation houses and individual clients. Simultaneous and consecutive interpretation when interfacing with dignitaries, senior executives, global industry players.  

AREAS OF STRENGTH
· Global experience 
· Translator (PL-EN and EN-PL) 

· Simultaneous interpreter (PL-EN and EN-PL)
· Bilingual: Polish-English. Polish native language. English native proficiency. Have lived for 30+ years in the US and worked exclusively for US companies.  Have spoken and written English for 40 years (even before coming to US). 
· Experienced back editor and editor.
APPLICATIONS
· CATs: WordFast, Trados Studio 2014, MemoQ, Fluency 2013, Microsoft Office, Adobe Acrobat
· Other applications: Articulate, Captivate, Brainshark, Camtasia, SnagIt, MS Project, Front Page, Survey Monkey, Zoomerang, Visio, delivery of distance eLearning (Webcasts).

LANGUAGE SELF-ASSESSMENT (Common European Framework of Reference (CEF) level)
	
	
	Understanding
	Speaking
	W r i t i n g

	European level
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	

	Polish and English
	
	Native user (PL) and native proficiency level (EN)  (C2)
	Native user (PL) and native proficiency level (EN)  (C2)
	Native user (PL) and native proficiency level (EN)  (C2)
	Native user (PL) and native proficiency level (EN)  (C2)

	Italian
	
	Basic User (B1)
	Independent user (A1)
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)

	German
	
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)

	Russian
	
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)

	French
	
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)

	Latin
	
	n/a
	Basic User (B1)
	n/a 
	n/a

	Croatian
	
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)
	n/a 
	n/a

	Spanish
	
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)
	Basic User (B1)
	n/a


OVERALL PROFESSIONAL EXPERIENCE CONCERNING TRANSLATION/INTERPRETING
Freelance Translator/interpreter for global translation houses; various independent clients
1972-current (2012)

Overall history:

Freelance Translator:  Translating legal, marketing, engineering, medical (including SPC, PILs and labeling), art-related, political, philosophy-related and other documents as well as transcribing recordings for several international translation houses (TransPerfect, MasterWord, Ingersoll-Rand, The BigWord, LingPerfect, Itamar, med-translations) and individual clients. Translator for the EU Polish Parliamentary group.  Translator of official and legal documents at the American Conference of Man and Environment.
Simultaneous Interpreter: Simultaneous and consecutive interpreting during legal depositions/negotiations; simultaneous interpreting at over 23 International Scientific, Medical, Engineering and Business conferences as well as international student theaters’ festivals; interpreter at the American Conference of Man and Environment and to the U.S. Ambassador in Poland. 
Back editor and editor: description/guides of medical devices and medical tests.
Previous translation history:

Zurich North America (Schaumburg, Illinois and Zurich, Switzerland; 2001-2012): Translator of the global LMS and eLearning materials for the purposes of localization. Assigned to a global team based in Zurich, Switzerland.
Rockwell Electronic Commerce (Schaumburg, Illinois; 2000-2001): Translator of technical texts (engineering).

Catapult, Inc., (IBM Company) (Chicago, Illinois; 1994-2000): Translator of brochures relating to education.

Catherine College (Chicago, Illinois; 1983-1994): Translator of diplomas, certificates, legal documents for the Admissions Department.
Southern Illinois University (Carbondale, Illinois; 1977-1979): Translator of texts/documents for the Linguistics and the Ed Psychology departments relating to teaching.

Technical University of Wroclaw (Poland; 1969-1977): Translator/Interpreter. Team leader of a simultaneous interpretation and translators group, teaching translation/localization methods relating to scientific texts and training manuals.  Simultaneous interpreter at over 23 international conferences. Translator/Interpreter to the American Conference of Man and Environment and the U.S. Ambassador.

OVERALL PROFESSIONAL EXPERIENCE
Zurich North America, Schaumburg, Illinois


Translator/Leadership Development/ Project Management / Change Management/ LMS Management / eLearning specialist/Instructional Designer

Translator of the global LMS and eLearning materials for the purposes of localization. Assigned to a global team based in Zurich, Switzerland. Instrumental in creating and writing RFP's to review and select a global LMS vendor. Creating measurements, evaluations, strategic frameworks. Managing the entire LMS at North America. Change Management practitioner.  LEAN expert. 

Rockwell Electronic Commerce, Wood Dale, Illinois


Sr. Instructional Design Consultant  

Senior Instructional Designer/Project Manager. Translator of technical texts. Lead designer and developer of global sales training for Rockwell multimillion channel partners. Co-developed Database Implementation global training.  Designed global web-based training and the on-line Help system for applications; wrote software and hardware documentation. 

Catapult, Inc., (IBM Company), Chicago, Illinois



Consultant/Project Manager/ Site Manager/ Instructional Designer/Translator
Learning design consultant for major clients (Abbott Laboratories, IBM).  Designed, developed and implemented learning and eLearning solutions for clients. Deliverables included globally used “Bootcamp” seminars and training 2000+ power users. Mentor of other designers. Acted as Account Manager to major clients. Translator of brochures relating to education.

Catherine College, Chicago, Illinois



Department Chair/IS 
Department Chair for the Information Processing Department.  Translated diplomas, certificates, legal documents for the Admissions Department. Responsible for establishing policies and for design and development of the department curriculum as well as for selection and installation of Information Processing and Travel software.  Designed skills assessments and tests for 300+ clients per year.  Co-authored the AAS Proposal for the State of Illinois (accepted by the State and implemented).  Taught software applications and degree-level courses. Designed ESL curriculum and taught English to foreign students.

Southern Illinois University, Carbondale, Illinois


Research and Teaching Assistant.  Departments of Linguistics and Guidance and Educational Psychology.  Researcher and translator of texts/documents. Designed materials for undergraduate students.  Taught Education Psychology courses.  Collaborated with the staff translating diplomas and certifications.

Technical University of Wroclaw, Poland


Senior Translator/Interpreter/Senior Lecturer of English.  Senior Lecturer, promoted to Educational Assistant to the Dean of the Information Systems Department of this 22-thousand-student institution.  Lead instructor of a simultaneous interpretation and translators group, teaching translation/localization methods for translating scientific and engineering texts and training manuals.  Designed and taught intensive high-level language laboratories (ESL) to 5000+ students and executive staff.  Interpreter to the U.S. Ambassador and to American Conference of Man and Environment.

EDUCATION
M.A.
SOUTHERN ILLINOIS UNIVERSITY, Carbondale, Illinois


Linguistics/ESL 


M.A.
JAGIELLONIAN UNIVERSITY OF CRACOW, Poland



English Literature -additional emphasis in teaching methods


Doctorate Level studies in Guidance and Educational Psychology Southern Illinois University

Education Psychology; Instructional Design, Child Development.


LEAN Yellow Belt methodology
Graduate Control Data Institute, Chicago  


Programming and Computer Operations


Graduate British Council Course Glasgow, Scotland


Translation Techniques for Scientific and Technical English
CERTIFICATIONS AND DIPLOMAS
LEAN Methodology Yellow Belt

KAIZEN Methodology

Microsoft Windows OS certification
Microsoft Office Expert Professional certification

Designing Instruction for eLearning and Web-Based Training method 
Measuring and Evaluating Learning assessments (ASTD)
Advanced Instructional Design (Langevin)

Investment in Excellence (Pacific Institute Leadership Coaching) 

Information Mapping writing method
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